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®YHKIIOHAJBHO-CEMAHTUYHA TPUPOJA KATETOPIi KAY3ATUBHOCTI

Ananimuuni kay3amusni KOHCMPYKYii HAUKpawje MOJNCHA ONUCATU SK POSUUPEHHS NPOCMILUUX MUNIE BUCTOBNI06AHD, d He SIK CKOPOYEH-
Hs Oinbw ckaaonux bazosux cmpykmyp. Ocobauso 8ajiciusa nepesaza yboeo nioxody nojsede 8 MoMy, Wo 6iH NPONOHYE NOACHIOBANLHULL
CeMaHmu4HUuLl Onuc eapiayii GIOMIHKOBUX 3HAKIE, SIKI 3YCMPIYAIOMbCA 8 KAY3AMUSHUX KOHCMPYKYIAX ma nepeddbavae, wjo maxa eapia-
Yis € cucCmemMamuyHo nog A3anor0 i3 CeMAHMuUKO0 8iOMIHKOBUX NO3HAYOK Y NPOCMUX peueHHsax. B cmammi okpecieno nesui meopemuuni
3acaou, wjo 4imKko po3 sCHIOIOMb 6HCUBAHHS KAY3AMUSHUX CIMPYKMYP 8 AHeHIlCbKitl Mosi. J]o yeazu npedcmasneHo pisHi eudu nepeoavi
3HAYEHb, A came CI0BOMBOPUUL, TeKCUUHUL Ma Konmekcmyanshuil. Hagedeno npuxiadu mogoio opueinany ma 30ilCHeno a0eKeamnuil ne-
PEKNa0 YKpaincoKoio MOBOIO O INUO20 PO3YMIHHA (PYHKYIOHYBAHHS KAY3ATbHUX KOHCMPYKYIU Y MOGNeHHL. Buseneno, wo kay3amueHi KoH-
cmpyKyii' 3 0iecio8amu-36'sa3kamu modice mamu nesui munu. Pezyniomamu nopieHanibHO20 aHanizy KAy3aibHuX KOHCMPYKYIU 3 dieciogamu-
36'3KAMU 8 AHNIUCHLKIN MA YKPAIHCOLKIN MOBAX C8i0Yamv npo GIOCYMHICMb 0OHO3HAYHIU THmMepnpemayii camoi Kay3amueHo2o cumyayii,
OCKINbKU Ha 1T MpaKny8anis 6RAUGAIOMs pizni 6HympiuiHi haxmopu. 30iCHUBUIU AHANT3 CReYUGPDIKU KAY3ATbHUX CIMPYKIYD AHSIIUCLKUX Ma
VKPAiHCbKux mexcmis, Oyno 3 ’sc08aHo, Wo ceped MOBHUX MEXAHI3MIE, Wo 3abe3neuyloms npoyec CMpYyKmypy8anHs NPULUHHO-HACTIOKOBUX
BIOHOWIEHb Y HUX, 8AICTUBA POLb HALEICUMb KAY3AMUSHUM KOHCMPYKYIAM, 5IKI penpe3eHmyloms 6I0N0GIOHI KOSHIMUGBHI YSGLEHHs MO20,
XMO CHpUIMac ix.

Kniouosi cnosa: xayzamusna Koncmpykyis, cemanmuune noie, 0i€Cio80-36'13Kd, 2pAMamuyna cCmpykmypd.
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FUNCTIONAL-SEMANTIC NATUTE OF CAUSATIVE STRUCTURE

Analytic causative constructions are said to function like extension for simple speech utterances rather than contractions of more
complex basic structures. The most beneficial advantage of such approach is that it allows focusing on semantics of causative structures
concerning the appropriate context. The article outlines certain theoretical principles that clearly explain the use of causative structures
in the English language. Different types of carrying various lexical and grammatical meanings are brought to attention, namely word-
forming, lexical and contextual ones. Examples are given in the original language and an adequate translation into Ukrainian is made for
a better understanding of the causative structures functioning in speech. It was verified that causative constructions with linking verbs can
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fall in certain types. The results of a comparative analysis of causative constructions with linking verbs in English and Ukrainian indicate
the absence of an unambiguous interpretation of the causative situation itself, since its interpretation is influenced by various internal
factors. After analyzing the specificity of structures with causative meaning of English and Ukrainian texts, it was found out that among the
linguistic mechanisms ensuring the process of structuring cause-and-effect relationships in them, an important role belongs to causative
constructions, which represent the relevant cognitive representations of the one who perceives them.

Keywords: causative constructions, semantic fields, linking verbs; grammatical structure.

IocranoBka nmpodJemu. ['pamaTika Kay3aTUBHUX KOHCTPYKLIN HaIUXHYJIAa HE OJHY KOTOPTY BYCHUX Y MDKIUCHUILTIHAPHIN
JHrBICTHYHIN po3Biawi. Take peTenbHe OCHIIKEHHS OyJI0 MOTHBOBAHE HEBUUYECPITHOIO CKIIAIHICTIO Kay3aTHBIB AK y MEKaxX OJHi€l
MOBH, TaK 1y c¢epi nepexnany. KpiM Toro BUB4eHHs Kay3aTHBIB € QyHIAMEHTAIBHUM ISl PO3YMIHHS CTPYKTYPH PEUCHHS B IIIJIOMY.

[1ix KOHCTPYKLIEIO 3 KAy3aTHBHUM J1€CIIOBOM PO3YMIETHCS OyAb-sIKa CTPYKTYpa, [0 MA€ CBOIM I'paMaTHYHKUM SIPOM KaTeropito
Kay3aTUBHOCTI, HE3aJISKHO Bix Xxapakrepy cemManTtuuHoi inTeprperaii (Coffin, 2009). Ockinpku B O11bII0CT poOIT Ai€cTiBHA Kay-
3aTUBHA CEMAHTHKA PO3TIIIIAETHCS B PaMKaxX MOP(OIOTIYHOTO 1 JIEKCHYHOTO Kay3aTuBa, Oyae aKTyaJlbHO 3yITIMHUTUCS Ha BUBYCHH]
0co0IMBOCTEH caMe aHATITUYHOTO MiAXO0AY O BUBYCHHS Kay3aTHBIB Ha MaTepiali aHrmiiChKoi MOBH. MeTO010 poOOTH € TEOPETHIHO
0o0rpyHTYBAaTH Ta MPOAHATI3yBaTH NPUPOTY Kay3aTUBHUX CTPYKTYP B aHTJIHMCHKIN Ta yKpaiHChKiil MOBaXx.

3B's130Kk aBTOPCHKOIO A0PO0OKY i3 BasKJIMBUMH HAyKOBHMH Ta NPAKTHYHHMM 3aBJaHHSIMU. Byab-ske JOCITIKEHHS MOBH
€ CyTTEBUM JDKEPENIOM JO0Ka3iB AJISI BUSABICHHS TEBHUX KOHLENTYAIbHUX CTPYKTYP, MOB’SI3aHUX 13 MPHYMHHO-HACTIIKOBHMHU
3B’s3KaMH. BiIMIiHHOCTI B penpe3eHTarnii Kay3aTUBHUX BiIHOIICHb MOKYTh MaTH Pi3HY MPHUPOAY y Pi3HUX MOBax. ONTUMAaIbHUM
JUTS OTTUCY KX 0araToMIaHOBHX aCTEKTIB MPEACTABISAETHCS KiIacuikallisi CeMaHTHYHHUX Kay3aTHBHUX THUIIIB, IO CKIAIA€ METOI0-
JIOTiYHY OCHOBY JAHOTO JOCII)KEHHS Ta € BaXKJIMBUM MPAKTHIHNM 3aBAAHHAM IJIs HOAANBIIOTO BUBUCHHS.

AHani3 ocTaHHIX Jociaimkens i mydaikaniid. CemaHTHKa KaTeropii Kay3aTHBHOCTI BeIbMH IIUPOKA, aJUKe B HIl meperutita-
IOTHCSI Kay3aTUBHI, y3arajdbHEHi, pe3yJbTaTHBHI 1 HTbOBI 3HAUEHHA. B 3araapHOMY po3yMiHHI, CEMAaHTUYHE 3HAYCHHS Kay3aTHBHHUX
KOHCTPYKII} TPYHTYETbCSI HE TIIbKM HA MOHATTI «IIPUYMHHOCTI», @ # PO3TTIAAAETHCS K «CIIOHYKAaHHSM» — 3 TOUYKH 30py Mparma-
THUYHOTO Mifxoy. JIroauHa 3a 10MOMOror0 MOBH CHiBPO3MOBHMKA a0 TPYITH TIOJEH MOXe HE TUTBKH MepeaBaTh CBOI JyMKH, ajie
1 CIIOHYKaTH X 10 BUYNHECHHS NEBHUX . BUBUCHHIO Kay3aTHBHUX Ta MACHBHHUX KOHCTPYKIIH MPHCBAYCHA HU3KA POOIT BUCHUX,
cepen sixux T. B. Beakens, C. B. Minop, O. B. Omenssanenko, B. K. CutnikoBa, A. BexoOunpka. [Ipupoay Ta 0co0muBOCTI PyHKITIO-
HyBaHHS Kay3aTHBHUX Ta MACUBHUX CTPYKTYp aHITiHChKoi MOBH Takox BuB4ain JI. C. bapxynaposa, 1. . Peukep, A. B. Kinumenko,
T. P. JleBuubKOI Ta IHIIUX.

Buxkiaa ocHoBHoro marepiany. OCHOBHHMH Ji€CIIOBaMHU-3B'I3KaMH 3 Kay3aTHBHUM 3HAUCHHSM B aHIITIHCBHKii MOBI € /1ieciioBa
let, make, get, have, a B ykpalHCBKili MOB1 — J1€CII0Ba 0038014AMU, pobumu, dasamu. 171 MOBHOLIHHOTO aHAII3y Kay3aJbHUX CTPYK-
Typ HEOOX1HO BPaxOBYBaTH KOHTEKCT PEUEHHS, TOMY JuKepesoM iHdopmanii mpo kay3aTHBHI KOHCTPYKIIT 3 A1€CIOBaMH-3B'I3KaMU
€ pedeHHs a00 MOBJIEHHEB] BUCIIOBITIOBAHHSI.

B ocHOBI crioHyKaHHS 10 Aii 3aBXIH € COLiaTbHUN 1 mecuxonoriynuii paxropu. [Ipu cionykanHi 10 Aii, Tr0AWHA BUCYBAE 1 yCBi-
JIOMJIFOE METY CBOT'O BYMHKY, TOOTO LIeH mporiec sBisie o000 SBHIIE JOTTYHOTO 1 MCUXOJIOTIYHOT0 XapakTepy. CloHyKaHHS A0 1ii
TaKOK 3aJIC)KUTH BiJl CUTYyalii 1 yMOB CIIJIKYBaHHS, SIKI BU3HAYAIOTHCSI HACTYTHUMHA MOMEHTaMH aKTy CITLIKYBaHHS:

a) BITHOCHMHAMHM MK MOBIIEM 1 aJpecaToM;

0) BiTHOLICHHSIM MOBIIS JI0 JIiT;

B) 3aJICKHICTB aJpecara Bij BOJI MOBLIS;

T') BiACYTHICTb 3aJI€)KHOCTI Y MOBeIiHII Mk MoBLeM 1 anpecatom (Coffin, 2009).

BaxnmuBrMy YMHHUKAMU MU Kay3allii 00'ekTa cy0'€KTOM, € yMOBHU MPOXaHHS, CTaTyC CIIBPO3MOBHUKIB, iX BiK, IpaBHia i 0CO-
OJINBOCTI €THKETY, BIACTHUBI JaHOMY CYCHIJIBCTBY 1 HAPOY.

Kaysamis Mosxe peanizyBaTucs y IeBHUX BapianTax. CUIbHHUI BapiaHT Kay3yBaHHS BUKOPHUCTOBYETHCS B MPSIMil 3aJI€KHOCTI BiX
CTaTycy y4acHHUKiB Kay3aTUBHOI CUTyalii, Ae iHiniaTopoM (cy0'eKTOM) € cTapiiunii 3a 3BaHHSIM, MMOJIOKECHHAM a00 BiKOM. Y Takmux
BUMAJIKaX MOBIII BUKOPUCTOBYIOTh A1€CIOBA OAHOTO CEMAHTHYHOTO P, II0 BUPAKAIOTHh CIIOHYKaHHS, HaKa3, HA BIMIHY BiJ iH-
LIMX CEMAaHTUYHUX TI0JIiB, 10 BUPAXKAIOTH MPOXaHHS a00 H03BLI. [HaKIIe KaXKyun, BAKOPUCTAHHS Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIN Pi3HUX
CEMAaHTHYHHX IOJIiB 00YMOBIICHO KaHPOM, KOHTEKCTOM 1 cTiiieM nucbMeHHuka (Wierzbicka, 2018).

Kareropist kay3aTHBHOCTI € yHIBEpCAIbHOIO THIIOJOTIUHOI KaTeropiero i mependavae pi3Hi COCOOM mepenadi CBOiX 3HAYCHb
(Benkens, 2014).

[Ipu cnoOBOTBOpPUOMY acCHEKTi Mapu JIEKCEM, AKI BOHA YTBOPIOE, HA3MBAIOTh KAy30BAHOIO CUTYAIl0 1 Kay3aJbHUM BIUIHB,
BHACIIIIOK YOTO 3HAYCHHS CJIOBA 3MIHIOETHCS Yepe3 3MiHYy YaCTHHM MOBH, A0 AKOI LI CJIOBO BIIHOCUTHCA (increase- to increase,
improvement — to improve : «... Additionally, there is a potential to increase and improve interventions directed at sex offenders and
children who are abused...»; «... Kpim moeo, icnye nomenyian ons 30inbuienHs ma 600CKOHANEHHA 3AX0016, CNPAMOBAHUX HA 3710~
yunyie i oimetl, Wo Ni0OAIOMbCA HCOPCTNOKOMY NOBOONCEHHIO... »;

Jlexcnunnii croci6 mepenadi 3Ha4YeHb MOSICHIOETHCS TPOTHCTABICHHSAM Kay3aTiB-HEKay3aTiB: «... Because of the preconceived,
presumably negative beliefs that the general population, including potential jurors, holds about sex offenders, it is especially important
to persuade individuals who may sit on a jury for a case involving offenses that are sexual in nature... » «... Yepe3s ynepeoorcene, imo-
8IPHO HezamugHe NepeKONanHs, sKe OOMPUMYEMbC WUPOKe HACENIeHHS, GKIIOUAIOYU NOMEHYIUHUX NPUCAICHUX, U000 CEeKCYaTbHUX
37104UNYIB, 0OCOONUBO BAINCTUBO NEPEKOHAMU OCID, AKI MOJICYMb OYMU YNeHaMU JCYPL Yy CRpagi npo 3104UHU CeKCYalbHO20 XAPaKmepy.

Icnye 1 xoHTeKCcTyanpbHHI cnoci® mepenaui 3HaueHb: «He told me I could go and see younger children who were seen as
trustworthy but incompetent. / He let me go. «Bin 003601us meHi timu 0o dimeii MOI0OUI020 iKY, AKi 3aC1Y208Y8AU eIUKOI 008IpU,
ane He Manu HANeMdCHUX 3HAHbY.

Bci po3ristHyTI IpUKIIaay CBiAYATh, 10 OCHOBHHUM SIIPOM Kay3aTHBHOI KOHCTPYKIIIi € 1€CIOBO.

BignosigHo 10 cemanTHYHOI Kiacupikamii kay3aTuBHuX aieciis (Side, 2004), Mae miciie MOIiT B CMUCIOIOBOMY 3MICTi IIUX Mi-
€CITiB Ha CTaBJICHHIHA 10 Kay3alii, o BupaxaeTbes konctauToro K (Side, 2014). Kay3aTtusHi giecioBa MOKYTh BUPaXaTH KOHCTaH-
Ty Y YUCTOMY BHUIJIAAL 00 B MOEJHAHHI 3 IHIIUMH KOHCTaHTaMH. 3aJIe)KHO BiJ OO, BC1 Kay3aTHBHI J1€CIOBA MOXHA PO3IUTUTH
Ha JBi TPyMH:
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1) ciyx00Bi Kay3aTHBHI Ji€CTIOBA;

2) 3HaMEHHUKOBI Kay3aTHBHI JIiECITIOBA.

Cuyx00Bi Kay3aTHBHI Ji€ciioBa BHCIOBIIOIOTH Tinbku KoHcTanTy K. Jlo HuX HajexaTh Taki fiecnosa: let, make, get, have,
set, put, give, keep. Hanpukinan: «...Results indicated that emotional display had a significant impact on determinations of both
credibility and guilty. «...Pe3ynemamu nokazanu, wo 0eMOHCMpayis eMoyitl Maia 3Ha4HUlLl 6NIU6 HA BUSHAYEHH AK O0CTOBIPHOCHI,
max i npoeuUHU.

V npomno3uiisix i Ai€ciIoBa BUKOHYIOTh JISKCHKO-TpaMaTHYHy (YHKIIIIO 1 BiAPI3HAIOTHCS BiJl 3HAMEHHUKOBUX Kay3aTUBHHUX Jli-
€CJTIB THUM, SBJISAI0YHCH 32C000M 0(OPMIICHHS Kay3aTHBHOTO IPaMaTHYHOTO 3HAUCHHS1, BOHH 3aBXK/IH 30€piraloTh CBO€ JICKCHYHE 3Ha-
yenns (Goddard, 2014). CemanTHuHa CTPYKTypa 3HAMEHHUKOBUX Kay3aTUBHHUX JI€CIIB CKIA/HIIIA, B MOPIBHIHHI 3 CEMaHTHYHOIO
CTPYKTYPOIO CIy’)K00BHX Kay3aTHBHHX JieciiB. Pi3Hi MOBHI siBUIIa MOXKYTh ()OPMYBATH Kay3aTHBHI KOHCTPYKIIii B 3aJI©KHOCTI BiJ
Pe3yIbTaTUBHOCTI Kay3aTHBHOTO B3a€MO/Ii1, CEMAHTHKHU PEaKIlii, IHNTeHCHUBHOCTI.

JIiHrBOKOTHITHBHUII Mi/IXi/ B MOPIBHSILHOMY JOCIIDKEHHI Kay3allil Mojsirae B aHaii3i coco0iB BUPaKEHHS CUTYaIlil MPUIHH-
HOCTI IIUTSIXOM BHU3HAYCHHS CEMAHTHYHUX OCOOIMBOCTEH /i€CTiB-3B'S130K B PI3HUX KOHTEKCTaX Ha Marepiaji pi3HUX 33 CTPYKTYPOIO
MOB.

I'pamatiyHa Kay3aTHBHA KOHCTPYKIIis CITIBBITHOCHUTHCS 3 CEMAaHTHYHOIO Kay3aTUBHOI CUTyali€r0. ba3oBa kay3aTHBHA CUTYaIlis
CKJIQJIA€ThCsI 3 MPOCTOT MOT, sIKiil Kay3ye iHIa Mo/is Ta Kay3aTHBHHUX BiIHOCHH MK numu nofismu (Minop, 2014). KaysatusHoro
KOHCTPYKIII0 MOXKHA TPEJICTABUTH y BUIJISAI MOJIENI, JUIsl IKO1 THIIOBUM € HAsBHICTH Kay3aTopa, Aii-kay3saiii, 00'ekT kay3amii i
pesynbTar Kaysauii. [1 cyTh MOXKHA ySIBUTH HACTYTHHM YMHOM: Kay3aTHBHI i iHITi CHTYallil KOHIIENTYaNmizyloThCsl y BUTTIAI 6a30BUX
CHUTYaIliH, [0 XapaKTEePH3yIOThCS ANHAMI3MOM, B IKUX OJIHA CHJIA MOB'si3aHA [IEBHUM CTaBJICHHSM 3 IHIIOI cHi10t0. OOMABI 1i cvin
MaroTh MEBHY TEHACHIIIIO /10 CIIOKOI0 a0 pyxy (anHamiszmy). Takum unnom, KK 3 giecioBamu-3B's3kaMu € KIIaCHYHUN THTI Kay3a-
HopMmatuBHOI Mozeni (MiHop, 2014): oana cuia (aroHicT), sika nparHe 10 COKO, NPOTHCTABIIEHA IHIIIH CHiTl (aHTaroHicTy), 110
MPOJIOBXKYE OIIp 1 3MyIIye aroHicTa AisTH. Pe3yIbTaTi 1[bOro MOXKHA IPEICTABUTH Y BUIJISII CEMaHTUYHOT Kiacudikariii.

KK 3 niecioBamu-3B's13kaMu MOYKe repe10adaTy HeBHI THIH. 3a CTyNEeHEM CKJIaJHOCTI i 3a XapaKTepoM eJIeMeHTa, SIKUii akTyalti-
3yeThest po3pisHsioThes KK, 110 BupaxaroTs aBTOHOMHI MOIi, SIK PO pe3yJIbTatr Kay3yrouoi il (a0o 6a30By Kay3aTHBHY CHUTYaIlist),
Kay3allifo Mo/Iil, akTyasizallilo iIHCTPyMEHTIB Kay3allil, HeHaBMHCHOT Kay3aiii 1if (ab0 aBTOpchKoO1 Kay3ailii), HaBMUCHOT Kay3artii il
(abo arenTBHOCTI Kay3arii). Hamip BUsIBY kays3ariiiHoi aii (areHTUBHOCTI Kay3allii) MOXKHA PO3IJISIAATH K HAWOIIbII MPOIYKTHB-
HHU THIT KOHCTPYKIIH, HAPUKIAL: anei. If anything turns up that has to be done I'll let you fellows do it. (ykp. Koau 6 mu 6y maxuii
cminueutl, mu He 0as 6u ceoix dimetl npooasamu NAHam Ha NeueHio)

3a KibKICTIO 3B's13KiB Kay3aTHBHOTO JaHIfora po3pizustoTeest KK, 1110 BKIIOYa0Th aKTyanizyrodi aBTOHOMHI MO1i1, 1BO- 1 TPhOX-
MO/i€BI Kay3aTUBHI JTaHIIOKKK. CaMi YaCTOTHI THUIH Kay3aTHBHHX JIAHIFOXKKIB B 000X MOBax Mpe/CTaBICHI aBTOHOMHHUMH MOTisIMH:
amen....the pride... made him thrash the sled-dogs..., yxp....nixmo... ne cxomig 3pooumu ii 2ocnoounero.

3a cTyneHeM Oe3nepepBHOCTI Kay3aTHBHOTO JlaHIfora po3pisusiorhes KK, 1110 no3nauarots 6e3nepepBHy i nepeprByacTy Kaysa-
TUBHICTB JaHIora. JlociipKyBaHi TEKCTH 000X MOB [TOKa3aJlIH, 10 HAHOLIBII IPOYKTHBHIMH B aHIJICHKIi Ta yKpalHCBKil MOBax
€ TIepepUBYACTI JIAHIIIOTH, HATIPUKIa: And every evening... she made him take me out on the end of a string for a walk, ykp. Ocmanni
cimoecsam poKig 3poounu... npoyec HeobopomHUM.

3a iIeHTHYHICTIO repebiry B 4aci abo B mpocTopi Kay3yrouux il po3pizusoThest KK 3 mpoTspKHO TPUBAIOO Kay3alli€ero i 01HO-
Pa30BOI0 TOUKOBOIO Kay3aniero. HaifoibI 4acToTHO posiBUB cebe APYrHil THIL, @ CaMe 3 TOYKOBOIO Kay3alli€to, HAIPUKIIAJ: aHel. ..
he peered continually, clutching in his hand,...as tick with a heavy stone made fast to the end, yxp....mo0i il 3negipa moena npo6pa-
muca 6 oyuty, ane mu He giocmynunu, LLnaxmuy ne 0as nam giocmynumi...

3a axTyanizamil MoJoIaHHs OMopy 1 ycyHeHHs neperko,| po3pizusioTs KK 3 peanizoBanoro kay3alli€ro i J03BOJICHOIO Kay3alli-
ero. B anrmniiiceknx KK nepeBakae 103Bos1eHa Kay3allisi, HapUKiIaa: aHri....] met him a while since telling a rambling tale of a tinker
had him destroyed. B ykpalHChKHX IPUKJIaaxX MepeBa)kalodoro OyIia peaizoBana Kay3atlis: ykp....3 seunacs Knemenmuna, mabyms,
w06 nogioomumu npo yuice wniod, are Kpusyyn ne 0as iii oitimu 00 M0O8U, 8iH 3aKPYMUECA 008KOA OIGUUHU..

3a xapakTepoM BHYTPIIIHBOI CrpsiMoBaHOCTI MoxHa po3mexyBatn KK i3 3a3HaueHHSM Ha aBTOHOMHY MOJis 1 Kay3atio il
arenca. OJiHaK JaHWH KpUTEPiil BUABMBCS HETHUIIOBUM UL KOHCTPYKLIH 3 Kay3aTHBHUMM [i€CIOBAMU-3B'I3KAMH B aHAJi30BaHUX
MOBax i IPHUKJIA/iB He OyJI0 BU3HAYCHO.

3a cTyneHeM caMOBPSITHOCTI B Cepe/iMHi Kay3aTHBHOTO JaHIora Buaisiiore KK, 1o BupaxaroTs Kay3allilo areHca i CrioHyKy-
I0Th JI0 BUSBY Kay3allii (kays3aris 1ii)

Marepian BUOIpKM BHSBHBCS HACHYEHHMH MpUKIaJaMu 000X THUINIB, HANPHKIAL: Kay3auii arenca (awer. Maybe it's always
pepper that makes people hot-tempered) 1 cionykajabHUMU Kay3awisMu (anen. By midnight the engineer’s lungs and head had been
sufficiently cleared of gas fumes to let him relieve Grief..., ykp. Knansuacw i npoxail, o6 ne pobunu Kpugou OUumuHi.

Omxe, 3aifiCHUBIIN aHAI3 Crienn(iK Kay3albHUX CTPYKTYP aHTIIHCHKHUX Ta YKPaiHCHKUX TEKCTiB, OYyJI0 3’COBAHO, 1[0 Cepe]l
MOBHHUX MEXaHi3MiB, 1110 3a0€3Ie4yI0Th IPOLEC CTPYKTYPYBAaHHS NMPUYMHHO-HACITIAKOBUX BiJIHOIICHb y HHUX, BX/IUBA POJIb Ha-
JeKUTh Kay3aTHBHUM KOHCTPYKLISIM, SIKi pElPE3EHTYIOTh BiJIOBIHI KOTHITUBHI ySBICHHS TOTO, XTO CIpHiiMae 1X. AHAIITHYHNUI
Kay3aT OUJIbIIIOI0 MIPOIO XapaKTePHHIA s BUPAKESHHsI Kay3aTHBHHX BiHOIICHb B aHTHCHKIM MOBI B 3iCTaBJICHHI 3 YKPATHCHKOIO.
Lle moB's13aHO 3 AHANITHYHUM XapaKTePOM AHIIIICHKOI Ta CHHTETHYHUM XapaKTepoM yKpaiHCHKOTO MOBH, B SIKill IepeBakaroTh
JeKcuuHi Ta Mopdosoriyni 3acobu BupaskeHHsI kateropii kay3aruBHocTi. 3ictaBienns KK 3 mieciioBamu-3B's13kaMu B TaKHX Pi3HO-
CTPYKTYPHHMX MOBaX OOYyMOBJICHO MOJKIJIMBICTIO CITiBBIJIHECEHHS rpPaMaTHYHOI Kay3aTMBHOIO KOHCTPYKIII 3 CEMaHTHYHOI Kay3a-
THUBHOIO cHTyalli€ero. Jlis-Kay3alist 3aBxk/11 BUpaKeHa eKCIUTIIUTHO, HII €TeMEHTH MOXKYTh OYTH BUPQXKEHI SIK eKCIUTILUTHO, TakK 1
iMrutinuTHO. J{ana Mojesb 103Boisie BusiButr KK 3 1i€cI0BOM-3B'13K010 B aHATI30BaHUX MOBAX.

Pe3yabTaTn nocaimkenns. PesynsraTn nopisusuibHoro anaiizy KK 3 miecioBamu-3B's13kaMu B aHTIIHCHKIH Ta yKpaiHChKiH MO-
Bax CBiJUaTh IPO BiJICYTHICTh OJJHO3HAYHIH iHTEpIpeTallii caMoi Kay3aTHBHOIO CUTYaIlil, OCKIILKHU Ha Il TPaKTyBaHHs BIUIUBAIOTh
pi3Hi BHYTpilIHI GpakTopu.

B kay3aTHBHHMX KOHCTPYKI[SIX 3 TI€CTIOBaMH-3B'sI3KaMH, sIKi CKJIaJIaJI MaTepiall HAIIoro JOCITIKeHHs, MOXYTh OyTH 3adikco-
BaHi Bci Tunu. OJHAK, SK CBIYMTH EMITIPUYHUI MaTepiai, pi3Hi THIH JOCTIPKYBAaHUX KOHCTPYKIIH XapaKTepu3ylThCsl Pi3HOIO
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OOHETUYHA, JJEKCUYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMU MOBU TA METOJU [X JOCJIIPKEHb

YacTOTHICTIO. 3 27 JOTi4YHO BUALIEHNX 32 10 KpUTEpisMH THITIB B aHTJIIHCHKIH MOBI 3adikcoBaHo 21 Tur, B ykpaincbkomy — 17 THIIIB.

Haii6isnpia KijgbKiCTh THIIB B aHIUIIHICEKOMY MOBOIO MPOLTIOCTPYBAIH MPHUKIAAN 3 i€CIOBOM «/et», B yKpaiHCBKili MOBi KOH-
CTpyKLil 3 ycima aiecioBamu. Bisiblia KiTbKicTh THITIB B @aHTTIIHCHKiH MOBI MOB's13aHi 3 aHai30M iforo rpamaruyHoi 6yoBu. OnHa i
Ta X B TIOPIBHSHHI 3 YKPATHCHKOIO MOBOIO I'paMaTHYHa CTPYKTYpa MOKEe BUCIIOBIIIOBATH OLIbLINIT HAGIp CMHCITIB.

BucnoBkn. CeMaHTHKA KaTeropii Kay3aTHBHOCTI Ma€ CKIaHy Ta 6araTOKOMIIOHEHTHY TIPUPOLY, TaK SIK B Hiil IIePEILTiTAI0ThCSI
Kay3aTHBHI, Kay3albHi, pe3yIbTaTHBHI 1 LITbOBI 3HaYeHHs CiB. TOMy CeMaHTHYHE 3HAYEHHs Kay3aTHBHHX KOHCTPYKIIH IpyH-
TYETBCS HE TITBKH Ha MOHSTTI «IPUYMHHOCTI», @ H PO3TISIAETHCS K «CIMOHYKAHHSD MOBII 0 Aii. 3a JOMOMOIOIO L[BOTO 3aC00y
MOBeIIb He JIUIIE MOKE e(pEeKTHBHOIO MipOIO BUPA3UTH CBOI JYMKH IIEpPes CIiBPO3ZMOBHUKAMH, ajle if CIIOHYKATH 10 iX 10 BUMHEHHS

CIIOHYKaJIbHUX KOHCTPYKIiH.
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